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ADALÉKOK DUGONICS ÉLETÉHEZ. 

I . 
Dugonics pörirata. 

Tekintetes Nemes Tanács ! 

Az U n o k a Fiúnak azon illetlen Repraesentatióját, melyet nékem 
(a Vice-Nótárius Urnák írásával) által küldeni méltóztatott, által 
olvastam. A z t akár a fiú írta, akár valamelyik tanácsnokjával com-
ponáltatta, valósággal kimutatták törvénytudatlanságokat, midőn 
engemet nagy fittyel a Tárnok székre v i n n i akarnak. 

Hiszen az az okos embereknél akkor szokott megesni, midőn 
a városi Ítéletben végképen elvégződött a Sententia és mind a két 
résznek tudtára adatott. 

H a az a repraesentatió józan fővel íratott, nékem abból azt 
kölletik kihozni , hogy immár az unoka-fiút a városi Ítélet condem-
nálta és így ő a tárnok-székre apellált, mely condemnatióról én 
mindeddig semmit se tudok, — kért volna az unoka fiú valami 
józan elmétííl emberi tanácsot, magát a Nemes Tanács előtt le nem 
alj ásította volna. 

Még én magamat a Nemes Tanács előtt k i nem adtam egész
len. Mostanában napvilágosságra hozom minden praetensióimat. 

I -ször . Megmutattam a N . Deputatio előtt, hogy a hintómat 
osztálba nem kaphatta az unoka fiú, m i v e l az huszonnégy eszten
dőtől fogva tulajdonom. Megbizonyítottam azt i s , hogy annak repe-
ratiója mindenkor az én pénzemen ment által . H a Pestről vacatiókra 
lerándultam, mindenkor azon jártam. M o s t i s , midőn az U n i v e r s i -
tást hét esztendő előtt odahagytam, a hintót tüstént magamhoz 
vettem, mindég én jár tam, vagy Beniczkyné Unokámmal j á r ta t tam. 
Most iz nálam vagyon. D e eszesen cselekedtem, hogy (még öcsém
nek életében) egy drága ezüst pápaszememet magamhoz vettem, 
másként ezt is elnyelte volna az unokafiú, vagy ezt is osztálba 
hadná. Igen jól tettem volna , ha egy ötven forintos P ix i semet (mert 
most tudtam meg, hogy azt úgy vettem) öcsém életében visszavet
tem volna, mivel ő soha tubákos nem volt, én pedig néha-néha 
szippantottam egyet, de m i v e l nékem más pixisem is volt , azt nála 
hagytam és imme az u n o k a fiú azt is osztálba eresztette és B e -
niczkiné unokámat egy hitván más pix isse l kielégítette. 

De mért nem hivatott az osztálra engemet az unoka fiú, jó l 
tudván, hogy énnekem az apjánál sok ho lmim vagyon? Azért nem 
hivatott, mert (valamint a kocsonya) úgy reszketett, nehogy mind
j á r t akkor a magamét tőle elvegyem és osztálba ne eresszem. Köny
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nyebbnek gondolta azután bánni velem, ha egyszer el van osztva. 
A könyveimben semmi kifogást nem tett, mert a könyveket gyűlöli, 
soha egy könyvet azokból által nem olvasott, sőt talán testamen-
tomában is meghagyja, hogy még koporsójára se tegyenek egyet. 

Mivel tehát a hintó (a többivel együtt) bizonyosan az enyém, 
ezt pedig nekem jobban tudnom kellene, mint az unoka fiúnak, 
azonkívül Beniczkiné unokám is bizonyítja, kinek úgymint jobban 
neveltnek és lelke ösmeretének fedhetetlenségével méltán dicseke-
dönek el kelletik h inni — mivel tehát a hintó a többivel együtt 
bizonyosan az enyém, lehetett-e a z : hogy a két lovakat egy osz-
tálba tétette az unoka fiú az én hintómmal és így az én hintómat 
Beniczkinének adták, a két lovat pedig a fiúnak tulajdonították. 

Itélje meg már mostanában a T . N . tanács, ha igazat firkál-e 
az unoka fiú, midőn i ly gyalázatosan ír fe lőlem: hogy nékem a 
levegő-égben épült kéréseim vannak — hogy vegyem k i a gerendát 
a magam szeméből, azután az ő szeméből a vékony szálkát. A k i 
neki ezeket tanácslotta, hogy a T . N . tanácsnak elejébe ily mos
datlan szavakkal jö j jön , az az eszét csizma szárába szalasztotta. 
Intessék meg a felfuvalkodott i f j ú ; juttassa eszébe: k i vagyok én 
és k i légyen ő ? J u t t a s s a azt is eszébe, mit kérek én tőle és m i t 
k ivan ő én tőlem elragadni. Én csupán az enyimet kérem, ő pedig 
a másét visszaszolgáltatni nem akar ja . E n , úgymint a famíliának 
öregbike, feltartom magamnak azt a just , hogy oly hazug ifiat még 
többször is rendbe szedjem, hogy a famíliának kisebbítésére ne él jen, 
hanem magát fedhetetlenül viselje. 

I I " K i elégedhetne meg azzal i s , hogy az unoka ifiu a két 
lovakat úgy becsültette fel a N . Deputatióval, amint azokat a bol 
dogult öcsém vette, mikor a lovak ócsók voltak, azaz kétszáz f o r i n 
tokon mind a kettőt. A z igazság úgy hozza magával, hogy úgy bö-
csültessenek föl, amint az öcsémnek halála után mentek. Mii azokat 
ötszáz forintra böcsüljtlk. Mivel tehát az egyik ló Beniczkinéjé, amely 
rész meg akarja magának mind a két lovat tartani , a másik részt 
tartozzék kifizetni kétszáz ötven forinttal . E r r e Beniczkiné unokám 
reá áll. Lássa bár az okos ember : midőn, a vas-másáló osztálba 
j ö t t és Beniczkinének adatott, nem a régi áron böcsültetett fel, h a 
nem a mostanin, miért nem bőcsültettek tehát fel a mostanin a 
lovak i s ? 

I I I 0 Azt az ezer forintokat, melyet boldogult öcsémnek kölcsö
nöztem azon fundusuak megvételére, mely a mostani osztályban az 
unoka fiúra jutott , hogy igazán kérem vissza, az se a levegőbe épült 
kéremény. Beniczkiné unokámnak bizonságábul (kinek én mindgyárt 
akkor megmondottam, hogy a fundiuért letettem) ennek igazsága 
világos. Világos az unoka fiúnak lelke ösmeretének furdalásaiból, 
m i v e l neki is megmondotta, sőt ő emlegette i s előttem hogy ha azt 
a Pénzt le-nem-tettem volna, soha azt a F u n d u s t meg nem-kapták 
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volna. Kérdeztessék-meg Faragó A n t a l , k i azt a F u n d u s t boldogultt 
öcsémnek oda nem akarta engedni, mert szomszédgya nem v a l a . 
Kéntelenített tehát az öcsém más pénzével és más nevével élni, és 
így D u k a szolgabírónak nevével (kinek jussa volt a Fundushoz) és 
az én pénzemmel megvenni. T u d g y a Beniczkiné-unokám-is az öcsém
nek ezen cselekedetét. Tudgya az Unoka-Fiú is az én pénzemen 
meg-vevéssét ; ha Lelke-ösmerete ellen tagadná, meg esküdtetem. 

A z - i s nagy éktelenség volt az Unoka-Fiútul : hogy a kulcso
kat Attyának holta után magánál le-tartoztatta. Kérettük azokat 
tó'lle: hogy leg-alább ollyannak adgya, k i a háznál nem lakik , és 
az Írásokhoz, mikor kedve tartya ne férhessen, ide nem akarta a d n i ; 
kérettük tőlle Szilber Senátor által i s , az se mehetett vele semmire. 
Az-után ón magam estem reá, és szinte erőszakkal vettem-el-tőle 
a kulcsokat. K i tudgya mit nem cselekedhetik egy hét alatt az, k i 
a kulcsot magánál törvéntelenül meg-tartóztattya. K i t én egyszer 
Hazugságba kapok, annak soha nem hiszek a deák köz-mondás sze
r é n t : q u i m e n t i r i s o l e t , p e j e r a r e c o n s v e v i t . 

I V 0 Nem t u d o m : minő jussal maradott az Unokafiúnál a tü
zellő vágott fa, és Beniczkiné Unokámnak egy hasábnyit se adtak. 
Köl letet t pedig maradni , és e l -dugva lenni, mivel több három h o l 
napnál, miólta azzal mind fűtenek, mind tüzelnek, tudom pedig 
mennyit kötöttem én a Hugómmal ezen üdö alatt. 

V " Nem tudni a z t - i s : mért fel-nem-osztatódtak a B a r o m f i a k : 
mindeneket magánál megtartott az Unoka-Fiú három idei Pujkák-
kal kitolták Beniczkiné-Unokámnak szemeit ; mért nem osztották-fel 
a többi t - i s? Az i l lyenekre feleilyen emberségesen az Unoka-Fiú, ne 
pedig hasztalanul gorombáskodgyék: hogy a gerendát vegyem-ki a 
szemembül. Ezek mind haszontalan beszédek. Mást beszéli Bodoné, 
mikor a bor árát kérik. Fe jcse-meg a Csomót, akkor lesz ember. 

V I 0 Mért nem j u t eszébe az Unoka-fiúnak az a vizes hordó, 
melyet én általam csináltatott az Ö c s é m : uj jonnan, mennyibe ke 
rült, és mennyit fizettem érette. Mért meg-nem-kérdezte eddig a 
Kádárt, és a L a k a t o s t ? és így engemet, mért nem elégít-ki egész
ben, mivel mi a hordónak semmi hasznát nem veszszük. E r r e fe
le i lyen , és ne f irkállya: hogy nékem igazságtalan kéréseim vágynak. 

VII E g y üst vagyon Béniczkiné-unokámnak azon házánál, 
mely neki az osztályba jutott , mely- i s több harmincz esztendeinél, 
mióta kő-műves munkával bévagyon a katlanba csinálva. Az i l lyen 
jószág törvényesen a házhoz tartozik, az osztálba nem mehet, még
is az Unoka-gyermek ezt-is osztálba eresztette; noha Beniczkinének 
Pleuipotentiariusa ellene mondott ; sött azon két üstöknek egygyikét 
törvényesen kéri, mely az Unoka-fiúnak házánál osztályra maradott. 
D e mind eddig kezére nem vehette. 

V I I I 0 Vagyon egy Ins t rumentumom az Unoka-fiúnál : melyet a 
Mathematicusok L a t e r n a Magikának neveznek. E z t én B e n i c z k i 
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unokám leányának, és fiainak vettem. A z Unoka-Fiú ezt töllem e l 
kérte : hogy maga fiait distrahállya vele. Mért ezt az I s t ramentu-
mot, maga eszétül viszssa-nem-adgya. E z t i s e l -akar ja n y e l n i ? vagy 
Processusba ereszti ? 

I X 0 Vannak még az Unoka-Fiúnak házánál három Portréim, 
az E n y i m , Beniczki-hugomé, és az Öcsémé. Mind-a-három az én 
pénzem á r a ; Az Öcsémét azért cs iná l ta t tam: hogy holt tá után a 
Piaristák Museumába adgyam annak örök emlékezetére: hogy az ő 
Polgár-mestersége alatt építettek-fel az oskolák. A magam Port 
réját magamnak, Beniczkiné aszszonyét az o kedvéjért csináltattam. 
Ezeket is viszsza-kérem, mint tulajdonomat. 

X ° V a n még ott 1° egy Ahmir ionom, 2° egy ötven forintos 
P i x i s e m , 3 ° egy Kanapém, 4° E g y madrácom, a magaméhoz hasonló. 
5° H a t pár findzsám-melynek hattyát az öcsém nem tudom kinek 
ajándékozta. — Köszönnye meg az Unoka-Fiú: hogy a Selyem 
Paplanokrul még semmit se szóllok. 

N e m lehetne annál nagyobb éktelenség: mint engemet arra 
kényszeríteni: m u t a s s a m - m e g : hogy mind ezek az enyimek. Hiszen 
még életben vagyok, T u d o r a : mi az enyim. Nem szorultam másnak 
celeculá jára ; Nem akarok másnak maradékjába locskálni, de a m a 
gamét sem engedem senkinek. Bonaparte el-rabolta a királyoktul 
sok miliomokbul álló holmikét. V iszsza vették a királyok az övéket, 
elég v o l t : hogy k ik i megösmérte a magájét . — A nagy Királyok
nak kincses Joszágjok éppen azon törvény alá vannak vetve, melyek 
az én csekélyebb Jószágomat is i l let ik azok iránt, kik azt magoknál 
törvéntelenül meg-akarják-tartani. 

Elég képpen k i adtam igazságomat a T . N . Tanács előtt. 
Addig a Föllyebb való ítélethez nem folyamodhatok, még a T . N . 
Tanácsnak itélet-tételerül bizonyossá nem tétetem. Akárhova viszem 
pedig pörömet, bizonyos vagyok a b b a n : hogy ha ők Dugonics k i 
rályi oktatónak nevét : fontos panaszszát hallyák, igazságos kérése
met meg-ösmerik, és Jószágomnak törvéntelen megtartóját a vissza
adásra kénszeríteni fogják. Elvárom tehát a T . N . Tanácsnak ítélet 
tételét. — K i n e k - i s maradok Szegeden 1815. 3° Decembris . Kész 
Szolgája. Dugonics András m. k. volt királyi oktató. 

M i v e l én Uram-Bátyámnak királyi Professorságával szinte egy 
idős vagyok, azonkívül nála is sok izromban laktam, sőt „egész esz
tendőt is töltöttem, m i n d azon jószágokat, mellyeket Ő viszsza-
adatni-kiván, két szemeimmel , mind Pesten, mind Budán láttam, és 
erről bizonyságot is tehetek. Sött még többeket is tudok, melyekről 
mostanában Uram-bátyám itten nem emlékezik: mert nékem (mint 
öregbiknek) mindeneket kegyessen ki-nyilatkoztatott. — B e n i c z k i 
T h e r e s i a született Dugonits m. k. 
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I I . 

Dugonics Famíliának a Magyar Nemesség megnyerésére tett 
iparkodása. 

Dugonics megemlíti , hogy Józse f császár alatt csak a pénze
sek kaptak nemességet, Leopold már bőkezűbben osztotta e méltó
ságot. Azután így f o l y t a t j a : „Én Pestről az őszi szünnapokra (1790) 
lemenvén Szegedre az öcsémhez, beszéd közben arra jöttünk, hogy 
nékünk sem ártana, h a édes atyánknak érdemeit, azután a miénket 
is egybeszedvén, a magyar nemességért esedeznénk ő felsége előtt. 
Ennek ugyan nagy akadályát sajdítottuk azért, mert ő felsége, meg
unván immár a sok Nemesség-kérőket, azt parancsolta a Cancellá-
riának hogy jól megnéznék az érdemeseket és vaktában ezután sen-
kitse ajánljanak közűlök. De én az öcsémmel ezen megnehezedett 
dolgokkal semmitse gondolván, azonkívül kitetsző érdemeinkbea is 
bizakodván, csakugyan abban maradtunk meg, hogy az öcsém Ádám 
az atyánknak és maga érdemeit húzassa k i annak rendé szerént a 
városnak jegyzőkönyvéből (Protocollumjából) és hozzám felküldje 
Pestre , én ezekhez a magamat i s odaragasztván, egy kérő irást 
(Instantiát) csinálok ő Fölsége eleibe. A z öcsém igen emberségesen 
eljárt felvett dolgában. Nemsokára azután (úgymint januáriusnak 
elején) elküldött hozzám három tanúbizonyságokat (documentumokat) 
melyekben mind magának, mind édes atyánknak érdemei foglaltat-
tanak. A tanúbizonyságok ezek voltának I . A várostól I I . A kato
naságtól I I I . A vármegyétől. Én ezen tanúbizonyságokat ideiktatom, 
hogy a következendő időknek szolgáljak és megtudja a v i lág : minő 
érdemekben bizakodtunk, hogy a nemességet a Famíliánkba b e 
hozzuk . " 

(Következik három hosszú lat in okmány Document. I . Civi tat is 
Szegediensis sub l i t teris A . et B . Document. I I . E e g i m i n i s de V i n -
siani . Doc . I I I . Comitatus Csongradiniensis, melyekben atyja, a maga 
és testvére érdemeit bizonyítják az illető hatóságok. E z e k érdekesek, 
de mivel bő kivonatukat kérvényében maga adja, csupán a kérvényt 
fogjuk közölni.) 

„Ezeken felül — folytatja — hogy az öcsém esedezéseit éti 
is valamiképpen előmozdíthassam, azt igen jónak ítéltem l e n n i : 
hogy noha magam, Papságom miatt , úgy is nemesnek tartatom, 
mégis az én érdemeimmel is ő Fölsége eleibe menjek és öcsém ér
demeit annál inkább nagyobbra v igyem. E l nem végezhettem m i n d 
j á r t magamban: az Universitásuuktól vegyem-e k i a Tanúságot, 
melyben bizonyosan bízhattam, avagy csakhogy előre nagy lármát 
ne üssek, a Piaristák Provincial issától? Végtére eltökéllettem m a 
gamban, hogy csak ennek jelentem meg, kinek hallgatóságáról b i -
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zonyos valék, mivel mindenkor jó barátok valánk, még akkor, midőn 
N . Szombatban és Budán az Universitásunkuál vélem vol t , úgy mint 
professor theologiae. E z tehát i ly tanúságot adot t : 

Documentum I V . Sehol. P i a r u m . Dutum Pest in i i n Aedibus 
nostria Scholarum P i a r u m , die 26. J a n u a r i i Anno 1 7 9 1 
E m e r i c u s Perczel , idem qui supra m. p. Paul inus L i h o m a N a t i v i -
tate Beatae Mariae V i r g i n i , Assisteus et Secretarius m . p. 

(Ennek a kivonata is benn lesz a kérvényben.) 
„Ezek tehát azon négy tanúságok, melyekben bízhattunk, hogy 

a magyar nemességet megnyerjük. M i v e l pedig jól tudtam, hogy ha 
az öcsém Bécsbe menend és ő Felsége eleibe férhet, a császárnak 
ideje lenne ezen tanúságokat elolvasni, se pedig ezen tanúságoknak 
azon rendbeszedését, melyet a Felséges Cancelláriának intéztom: arra 
tettem magamat, hogy ő Felségéhez nyújtandó levelet igen kurtán 
előadjam, melyet ő Felsége minden unalom nélkül elolvashatna. 
E z t pedig i ly renddel í r t a m : 

A d 
August iss imum Caesareo Regiam et Apostolicam Majestalem 

D o m i n u m Doraiuum Clementiss imum Benigniss im. I n f r a seripti 
h u m i l l i m a Instantia h u m i l l i m a pro hungarica Nobilitate impetrandu 
ex his motivis . 

M e r i t a P a t r i s , A n d r e á é D u g o n i c s . 
1 . P e r omnia Civ i ta t i s Szegediensis officia transiens util is om-

nino Senator fűit per anno 20. I tem C'apitaneus Urbis . 
2. Qua Capitaneus Civitat is U r b e m a Malfactoribus purgavit. 
3 . Contra exundationes T ib i sc i U r b e m firmavit. 
4 . Urbem semel ad interitu v indicav i t . 
5 . E x mandato A u g m t a e Mariae Theresiae, u n u m Proedina 

Urb is K i s Telek nominatus impopulavit . 
M e r i t a F i l i i ; A d a t n i D u g o n i c s . 

1 . T e r omnia C i v i t a t i s officia transiens (actus est senator et 
praeterea Consul . 

2 . Mandato August i Josephi I I . Po l i t i co-Mi l i tarem conserip-
tionem terminavit . 

3 . Mandato ejusdem Augusti Turc icos immigrantes Paterue fovit. 
4 . Tempore Bello T u r c i c i Collectiouem T i r o n u m Mi l i tar ium 

n i m i u m facil i tavit . 
5 . Tempore ejusdem Be l l i maioris Quanti N a t u r a l i a , eopiotos 

carrus et Manualistas minis t ravi t . 
6. Populum bell i laboribus fractum praeforibus e t iam E c c l e s i -

arum eum fractu adhortatus est. 
7. S i l v a s Urbis antiquas conservavit et novas pulcro ordine 

implantavi t . 
8. V i a s publicas tam in Urbe, quam extra urbem diligenter 

peifecit. 
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9. Aggerum curam contra exundationes aquarum singularem génit. 
10. Locustas , periculum Hungáriáé minitantes in prima origine 

Szegediui ext inxit . 
11 . Ab ipso Comitatu Csongradiensi i n greraiam N o b i l i u m 

expetitur. 
12. Cum patra, ultra dimidiem Seculum, Commodo C i v i t a t i s 

Szegediensis servit . 
M e r i t a P i l i i , A n d r e á é D u g o n i c s . 

1 . Ab Augusta Maria Theres ia Matbeseos professor in R e g i a 
Universitate constitutus est. 

2. I n bac Universitate j a m 18 annis docet. 
3 . Ab Augusto Josepho I I . Pro Senior Facul ta t i s philosoph. 

cum Augmento Salar i i constitutus est. 
4. I n Universitate Decani ex Rectoris Officia cum honore gerri t . 
5 . Edi t i s 7 l ibris Universitat is et Patr iae honorem auxi l . 
Hac omnia cum summa humilitate praesentando teum et per-

severabo Viennae. 5 . febr. 1792 . 
Majestatis Vae Sacrae. devotus semper Subditus Adamus D u 

gonics L i b . R e g . Cit t is . Szegediensis Seaator et Consul . 
Mivel pedig az öcsémnek szándéka az is volna, hogy Perencz 

herceghez is elmenjen, ki a török háborúba menvén és Szegeden 
körösztül hajtván, véle édesdeden beszéllett én ugyan azért i smere 
tes is volt előtte — ugyan azért annak i s , úgymint valaha kirá
lyunknak, egy levél készíttett el egy kevéssé bővebben, m int az 
előbbeni; azért, mert ő azt a másikat, mely a fölséges Cancelláriára 
menend el nem olvassa mint az atyja elolvassa ha akarja, F e r e n c z -
hez tehát, a korona örökösséhez készített levél e v a l a : 

(Bővebben ismétli az előbbit.) 
„Ezek immár így el lévén készülve, azon kérő levélnek d o l 

gozásához fogtam, mely egy kevéssé bővebben előadja Erdemeinket 
s mely is mind ő Felségének kezéhez, mind azután a felséges C a n -
celláriához is menendene. Ebben legtöbbet dolgoztam, m i v e l j ó l 
tudtam, ez alapos munka lenne, melyre támaszthatnánk minden re 
ménységünket. E formán vala pedig az egész kérő levél l e í rva : 

(Külön cikkekben tárgyalja atyja, testvére s a maga érdemeit. 
Semmi új.) 

Midőn mind ezeket így elkészítettem volt , azután minden szor
galmatosságomat arra fordítottam, hogy országunknak két báróit 
magam részére hódíthassam, kik engemet, azon előbb leírt ajánló 
levelemre magok ajánlásokat felírván, ő Fe lsége előtt és a féld. 
Cancelláriánál ajánljanak, mert másként az ajánló levél bé se vevő-
dött volna. E n nekem nagyravágyódásom volt Nemes Végh P é t e r ő 
excellentiájára ekkori Tárnok-mesterre, mivel Szeged várossá az ő 
igazgatása alatt vagyon a Törvény kiszolgáltatásába. Azután gróf 
Pálffi Leopoldra i s , k i Csongrád vármegyének főispánja, mely vár
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megyében vagyon Szeged városa is. Végh Péter ő excel lentiá ja 
Pesten lakozott ekkoron, de gróf Pálffi Leopold Bécsben. A Pes t i t 
magamra vállaltam, a Bécsi t öcsémnek szorgalmára bíztam. 

Tudván tehát, hogy Mikós C'onsiliarius úr igen bejáratos a 
Tárnok-mesterhez, legelsőben azzal akartam közleni a dolgot. B í z 
t a m is közben járásában, m i v e l fia ekkoron tanítványom vala . Midőn 
ezekről gondolkozom, íme betoppan a szobámba Mikós Consi l iar ius 
úr. E lo lvasom neki az egész ő Felségéhez adandó ajánló levelet. 
E r r e ő azt mondot ta : hogy i lyen érdemek n e m c s a k a n e m e s 
s é g e t , h a n e m b á r ó s á g o t , g r ó f s á g o t i s m e g é r d e m e l 
n e k , s ő t v a l a m i j ó s z á g n a k a j á n d é k á t i s . Kérésemre meg 
is Ígérte, hogy ha kezébe adom a levelet, ő maga elviszi a Tárnok
mesterhez és kegyességébe a já l l . — Eljön azonban 25-dik februá-
riusban az öcséra, Ádám, hogy az elkészült levelekkel Bécsbe fe l 
menjen ő Felsége eleibe. E l m e n t e m vele egygyütt Mikós C o n s i l i a 
r ius úrhoz kezébe adván az ajánló levelet. Mindazonáltal megkér
deztem tőle, (mert igen jószívű barátom vala) ha nem lenne-é ez 
gorombaság tőlünk, ha magunk „nem kérnénk a Tárnok-mestert , 
hanem mással kérettetnénk őtet. Ő erre azt felelte, hogy ő elvégezne 
mindent és j ó r a fordítja azt is , amit mi gorombaságnak tar tunk. 
Sőt megígérte azt is , hogy édes testvérének, k i ekkor a fölséges 
Cancellárián Referendariusi h ivata l t viselt, levelet irand és minket 
annak kegyességében is a jánland. íme, a T a v e r n i k u s azonban i l lye t 
írt levelünkre: 

(Következnek Végh és Pálffi ajánló levelei ő felségéhez.) 
„Midőn i t t Pesten a Tárnok-mester ő excellentiájától meg

nyertük az aláírást 29-ik Januáriusba Mikós úr által, tüstént hoz
zája mentem öcsémmel és annak kegyességét megköszöntem válo
gatott szavakkal . 0 azt felelte, hogy azon érdemeinket látván, igen 
szívesen szolgált legyen, főképpen azon okból, hogy eszébe j u t n a 
azon én szorgalmatosságom, melylye l két fiaihoz viseltettem, midőn 
N . Szombatban az öregbik, Budán pedig az ifjabbik kezem alatt 
voltának." 

(Öcscse Bécsbe megy, hogy előbb András, vagy, ha nem s i 
kerül, a maga számára audientiát eszközöljön k i a királynál. Fára
dozásait öcscse három levélben leírja. T a r t a l m u k az, hogy minden
felé eljárt, hogy a nemességi adomány-levelet megkapja, de azt 
felelték, hogy ezek rendesen az év végén szoktak kibocsáttatni, 
különben biztatták jó reménységgel.) 

„így tehát az öcsém 2 3 - i k Januáriusban megindulván Sze
gedről Bécsbe, — Bécsből Szegedre érkezett 24 - ik Februáriusban, 
ugyanazért egész útjában 33 napokat töltött. Én az öcsémnek ezen 
útjára adtam 276 f. és 40 k r . A z enyémből nem akart többet e l 
költeni 141 frt és 40 krajcárnál, ugyan ezért visszaadott 30 aranyot , 
azaz 135 frtokat. A többit a szegény jó atyafi a magájából kívánta 
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elkölteni. Én ezt a pénzt nem akartam tőle vissza venni, hanem 
erőltetett reá. Én pedig azon államány alatt vettem el tőle, hogy 
azon visszaadott 135 irtokból leányának, Thereziának, nékem igen 
kedves unokámnak, ruhát csináltatok. Erre nagy kérésem után reá 
ál lott ." 

(Eközben Leopold meghal. Dugonics fáj lal ja halálát, azért is , 
mert a nemesség elnyerése halasztást szenved. A z ügyet öcscse és 
ő maga is tovább sürgetik; kopogtatnak a befolyásos embereknél, 
majd Ferenc császárhoz akarnak esedezni, evégből öcscse felutazik 
Pestre , Dugonics elébe megy.) 

„Az öcsém is éppen akkor bejött a soroksári vendégfogadóba 
Therezia leányával, az akkori időben leghíresebb szépségű teremt
ménynyel, kinek kedviért én E t e l k a nevű könyvemet i r tam, hogy 
őtet e világi szarándokságban oktassam." ( J ú n i u s 12-én öcscse 
audientiát kap. I t t bevégződik a napló erre vonatkozó része.) 

A hátralevő részben elbeszéli Martinovics életét és történetét , 
mely leírásból kitetszik roppant ellenszenve a szabadelvű és az ősi 
alkotmányba ütköző eszmék el len. 

I I I . 

Dugonics munkái. 
(Megjelenésük sorrendje szer int . ) 

1 . T r ó j a V e s z e d e l m e , melyet a régi versszerzőknek Írá
siból egybe szedett és versekbe foglalt Dugonics András, kegyes 
oskola-béli szerzetes pap. Posonban. Nyomtattatott Landerer Mihály 
költségével és betűivel 1774. (Negyedrét kiadás 280 lap) A j á n l v a : 
Méltóságos, nagyságos és főtisztelendő G u s z t i n i János úrhoz, nyi t ra i 
püspökhöz, dömösi szűz sz . Margi t prépostyához, nemes N y i t r a 
vármegye főispánnyához stb." A könyvhöz toldalékul V i r g i l i u s né
hány darabja van lüggesztve, u . m . „Melibeus és T i t i r u s " „Pal las 
I s ten . Asszonynak és Arakna szűznek, vetekedése a hímvarrásban" 
című idyllek, továbbá „Az idő változása és különbsége — A r a n y idő, 
Ezüst idő, Réz idő, Vas idő" cím alatt négy dal — végül H o r a t i u s 
ódáinak I . könyvéből a 22- ik s I I . könyvéből a 10-ik óda fordítása. 

2. A r g o n a u t i c o r u m , sive de Vel lere aureo. L i b r i X X I V . 
Posonii és Cassoviae. 1778. 8 . mai . 

3 . M i s s e s n e k , ama híres és nevezetes görög királynak c s u 
dálatos történetei, mellyeket a magyar versekben gyönyörködőknek 
s eggyütt a tiszteletes régiségben történt dolgokat örömmel o l v a 
sóknak kedveért már ennek előtte magyar versekben foglalt s most 
újonnan megjobbítván kibocsátott Dugonics András, kegyes oskolabéli 
szerzetes pap, a józan s egyszersmind a természeti tudományoknak 
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oktatója, a budai tanulmányoknak királyi mindenségében a tudákos
ságnak királyi tanittója s a tanultaknak egygyik tagja, a jeles ter
mészeti karnak e korbéli tekintetes rendtartója. Nyomtattatott P e s 
ten Reyer Ferencz betűivel, 1780. esztendőben. Negyedrét. 2 2 4 lap . 

4. A T u d á k o s s á g n a k e l s ő k ö n y v e , melyben foglal ta-
tik a Bető-Vetés (Algebra). Nyomtattatott Pesten J . Landerer M i 
hály betőivel 1784-ik esztendőben. Negyedrét, 272 lap. 

5 . A T u d á k o s s á g n a k m á s o d i k k ö n y v e , mel lyben 
foglaltatik a Földmérés. (Geometria) Pest , idősb Landerer Mihály 
betőivel. 1784. Negyedrét, 188 lap, öt földmérési táblával. 

6. E t e l k a , egy igen r i t k a magyar kisasszony Világosváratt 
Árpád és Zoltán ideikben. K é t kötet, összesen 745 lap. Pozsonyban 
és Kassán. Füskuti Landerer Mihály költségével és betőivel. 1788. 
Kézirata Ormós Zsigmond temesmegyei főispán birtokában. 

7. A r a n y p e r e c e k , szomorú történet öt szakaszokban. 
Pozsonyban és Pesten. Fíískuti Landerer Mihály. 1790. Negyedrét 
4 5 3 lap. 

8. E t e l k a . Második kiadás. 1791 . 
9. A g y a p j a s V i t é z e k (szerző arcképével) két kötetben. 

Pozsony és P e s t . Landerer. 1794 . Negyedrét, összesen 878 lap . 
10. J e l e s t ö r t é n e t e k . Két kötet. („Toldi Miklós" „Etelka 

K a r j e l b e n " „Bátori Mária" és „Kun László") Pes t . 1794. és 1795. 
1 1 . G y ö n g y ö s i I s t v á n költeményes maradványai. Két 

kötet. Bevezetéssel ellátva. Pozsony és Pes t . Landerer. 1796. 
12. A s z e r e c s e n e k . Ujabb életre hozta Dugonics András 

kiráji oktató. Első könyv (európai történetek) Pozsony és Pest . L a n 
derer. 1798. Negyedrét, 432 l a p ; második könyv (afrikai esetek) 
ugyanakkor, ugyanott, hasonló alakban 432 lap. 

13. A T u d á k o s s á g n a k e l s ő k ö n y v e . Betővetés ( a l 
gebra). Második megbővitett kiadás. Pozsony és P e s l . Landerer . 
1798. Negyedrét 272 lap. 

14. A T u d á k o s s á g n a k m á s o d i k k ö n y v e . Földmérés 
(geometria). Második, megbővitett kiadás. Pozsony és Pest . L a n d e 
rer 1798. Negyedrét, 154 lap, öt táblával. 

15. A T u d á k o s s á g n a k h a r m a d i k k ö n y v e . Három 
szögeilések (tr igonometria) . Második megbővitett kiadás Pozsony. 
Pes t . Landerer . 1798. Negyedrét, 64 lap, egy táblával. 

16. A T u d á k o s s á g n a k n e g y e d i k k ö n y v e . Csúcsos 
szelesek (sectiones conicae) Második, megbővitett kiadás. Pozsony 
és Pest . Landerer . 1798. Negyedrét, 92 lap, két táblával. 

17. K ó m á i t ö r t é n e t e k . Pozsony és Pes t . Landerer. 1800. 
Negyedrét, 475 lap. 

18. A r a n y p e r e c e k . Második kiadás. 1800. 
19. A m a g y a r o k n a k u r o d a l m a i k mind a régi, m i n d a 
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mostani üdőkben. Tizennégy rézre metszett paisokkal . Pest, Pozsony. 
Landerer . 1801 . Negyedrét, 180 lap . 

20. J o l á n k a , Etelkának leánya, K é t kötet. Pozsony és P e s t . 
Landerer . 1803 — 4 . Negyedrét, 773 és 772 lap. 

2 1 . E t e l k a . Harmadik kiadás. 1805. 
22 . S z i t t y a i t ö r t é n e t e k . Első könyv. A szittyái útban 

történttek, Pozsony és Pest . Landerer . 1806. Negyedrét 279 lap . 
23 . S z i t t y a i t ö r t é n e t e k . Második könyv. A magyar 

útban történttek. Pozsony és Pes t . Lauderer. 1808. Negyedrét 
269 lap. 

24. C s e r e i , egy honvári herceg, |megmagyarosított a Dugonics 
A . Szeged, 1808. 

25 . R a d n a i t ö r t é n e t e k . Szeged. 1810. tizenkettedrét. 
26 . N e v e z e t e s h a d i v e z é r e k . Összeszedte Dugonics A . 

1767-ben, Pest . T r a t t n e r János Tamás betűivel s költségével. 1817 . 
Negyedrét 220 lap. (Életrajzok Corn . Nepos és P l u t a r c h után.) 

27. „ M a g y a r o r s z á g i V á r a k " leírása, elkészítve az S 
betűig. Kézirat. 1817. 

28. M a g y a r p é l d a b e s z é d e k é s j e l e s m o n d á s o k . 
Összveszedte és megvilágosította Dugonics András k i r . oktató. K é t 
kötet. K i a d t a Karácsony Chrysostom Ince, életrajzzal. Szeged, Grün 
Orbán betűivel és költségével. 1820. Negyedrét. 600 lap. 

Kéziratai a nemzeti Múzeumban. 
Dugonics András V e g y e s m a g y a r m u n k á j i in fol . pag . 

236 . Continet a) M . T . Plautus magyarra fordított Menechmus nevű 
játéka, b) Crisp. Sallustiusnak Cat i l ina könyve, c ) M . T . Cicerónak 
Cat i l ina ellen beszédgyei. d) Fédrus meséinek első könyve, e) Dárius 
királynak beszédgye. f ) Kornel ius N e p o s : Epaminondas életéről, g) 
Téténynek Ékessége, h) Horatiusnak a versszerzés mesterségéről í r t 
könyve, i ) Első dolog j ) É n e k : Kertész és pillének beszélgetése, k ) 
Not i t ia Cornu L e h e l i s . 1) Egy nagynak haláláról, — Lantolat , — 
1790-ben Íratott versek. M . S . H u n g . Jankovich Miklós-féle g y ű j 
temény. (10. F o l . Hung . ) 

A n a l e c t a . Cod. Sec. X V I I I . fol . 210. i n 4° . M . S . la t . 
J a n k o v i c h . (35. quart . l a t ) . 

A n a l e c t a Cod. Sec. X V I I I . in fol. Continet a) ad L i b r o s 
X X I V . Argonauticorum pag. 1—99. b) Professoratu3 sui Annales 
pag. 1—175. c) Connotationes de l ibr . Regiaque, urbe Szegedin, 
pag. 1—16. M . S . lat . Jankovich. 8 1 . fol . lat. 

A z a r a n y g y a p j ú . Szeged és Pesten. 1792—1793 . i n 4 ° . 
Első könyv pag. 302 . Második könyv pag. 316. M . S . H u n g . J a n 
kovich. 170. quart. H u n g . 
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A r a n y g y a p j ú v i t é z e i . 1794, i n 8° pag. 4 4 8 . M . S . 
Hung. Musei . 40. oct. H u n g . 

A r a n y p e r e c é k. F o l . pag. 125 . M . S . J a n k o v i c h . 132. 
F o l . H u n g . 

A r c h i t e c t u r a e l i b r i duo. C o d . Sec. X V I I I . pag. 258 in 
fol. M . S . lat . Jankovich. 79 . F o l . lat . 

A r g o n a u t i c o r u m l ibr i X X I V . Compositio T e r t i a . 1776. 
Accedunt notae chronologiae de bello turcico. pag. 464. i n fol. M . 
S . lat. J a n k o v i c h . 83. F o l . la t . 

A r g o n a n t i c o r u m sive de Vel lere aureo Libr i X X I V . Cod. 
Sec. X V I I I . in 4° . V o l u m n i a tr ia . M . S . L a t . J a n k o v i c h . 38. 
quart. lat . 

B á t o r i M á r i a . Szomorú történet öt szakaszokban. Sza la-
Egerszeg. 1793. in 4° pag. 155. M . S . H u n g . Jankovich . 164. quart. 
H u n g . 

B á t o r i M á r i a . 1794. Buda in 8 ° pag. 135 M . S . H u n g . 
J a n k o v i c h . 4 1 . oct. H u n g . 

B r i l i a n t i n a P r a e t e n s i ó . T r a g o e d i a . Cod. Sec. X V I I I . 
fol . 88 i n 4 ° . M . S . L a t . Jankovich . 37 . quart. lat . 

A c s ú c s o k v á g á s o k r ó l i n 4 ° pag. 198. M . S . Hung. 
J a n k o v i c h . 109. quart. H u n g . 

E l e m e n t e m a t h e s e o s p u r a e . Cod. sec. X V I I I . (1779) 
pag. 336 i n 4° . M . S. lat . J ankovich . 5 5 7 . quart. lat. 

E t e l k a . Pest 1787 in 4 ° . Első könyv pag. 168. Második könyv 
pag. 194. M . S . Hung. J a n k o v i c h . 169 . quart . Hung. 

E t e l k á n a k t ö r t é n e t e . 1786. Volumina quatuor. in 8° 
M . S . H u n g . Jankovich . 4 2 . oct. H u n g . 

E t e l k a . Pest 1795. i u 4° Első könyv. pag. 260 . Második 
könyv pag. 306. M . S. H u n g . Bajzáth. 168. Quart H u n g . 

J o l á n k a . Pest 1802. in 4° Első könyv pag. 5 9 ° . Második 
könyv pag. 592. M . S . H u n g . Jankovich . 1 7 1 . quart. H u n g . 

K u n L á s z l ó . Szomorú történet négy szakaszokban, in 4 ° 
pag. 132. M . S . Hung. J a n k o v i c h . 166. quart . Hung. 

K ü l ö n f é l e g o n d o l a t a i é s t ö r t é n e t e i . 1790. in fol. 
pag. 87. Életének utóllya felé történt dolgok. M . S . H u n g . J a n k o 
vich. 103. F o l . Hung. 

I n s t i t u t i o n e s Logicae. Cod. Sec . X V I I I . ( M . Carol ini . 
1759.) pag. 244 in 4° M . S . L a t . J a n k o v i c h . 639. quart. l a t . 

I n s t i t u t i o n e s Staticae. P e s t i n i . 1785. Cod. Sec . X V I I I . 
fol . 83 i n 40 M . S. L a t . J ankovich . 555. quart. lat. 

I n s t i t u t . Matheseos adplicatae. C o d . Sec. X V I I I . i n 4 ° V o l . 
t r ia . M . S . L a t . Jankovich. 569 quart. la t . 

M a g y a r k ö z m o n d á s o k in 8 ° pag. 349. M . S . Hung. 
J ankovich . 83 . oct. H u n g . 

ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uEndrődi S á n d o r t ó l . 385 

M a g y a r k ö z m o n d á s o k . 1800. 1801 . 40 V o l . I . pag. 288 . 
V o l . I I . pag. 279. V o l . I I I . pag. 2 0 5 . V o l . tr ia. M . S . Hung. J a n -
kovicb. 258. quart. H u n g . 

M a g y a r k ö z m o n d á s o k 1792 . in 40 pag. 533. M . S . 
H u n g . Jankovich. 257 . quart. H u n g . 

P h i l o s o p h d e q u i b u s Cicero mentionéra íacit , chronolo-
gica recensio. V i d e : i n Dugonics A n d . Tudákosság. V o l . I I . ( in fo l . ) 
pag. 75. Jankovich 108. Po l . H u n g . 

R ó m a i t ö r t é n e t e k . Pes t . 1799. in 4 ° pag. 426. M . S . 
H u n g . Jankovich. 57 . quart. Hung. 

S a l u s t i u s n a k é s P l a u t u s n a k egy-egy darabja, fordí
totta Pesten 1807 i n 4 ° pag. 276. Cont inet : Katii inának pártossága 
a pag. 3—10. et Menekmus a pag. 101—276. M . S . hung. J a n 
kovich. 44. quart. H u n g . 

T á r h á z y , v i g szabású j á ték . 1798. in 4° pag. 75. M . S . 
H u n g . Jankovich. 155 . quart. H u n g . 

T r ó j a V e s z e d e l m e ; F ü g g e l é k : Különbféle versek. 1767. 
in fo l . pag. 235. M . S . Hung. J a n k o v i c h . 134. F o l . H u n g . 

T r ó j a v e s z e d e l m e ; végén: különféle versek. 1768, f o l . 
pag. 146. M . S . H u n g . Jankovich. 133 . F o l . H u n g . 

T u d á k o s s á g i n fol. V o l . I . I I . V o l . I . continet Algebrám 
in pag. 180. V o l . I I . a) Geometria b) önnön magáért etc. imádság, 
c) analysis probl. d) Philosophorum de quibus Cicero mentionem 
focit e) Sectiones conicae f ) Ul isses csavargása pag. 157. g) E l e -
menta matheseos pag. 17 — pag. 1 — 134. M . S . H u n g . J ankovich . 
108. F o l . Hung. 

D u g o n i c s A n d r e a e M a n u s c r i p t u m C o n t i n e n s 
tractatus varios. Cod. Sec. X V I I I . fo l . 138 in 4 ° M . S . L a t . J a n 
kovich. 39. quart. L a t . 

P r a e l e c t i o n e s pomeridianae. Pars 2 et 3 . Elementa H y d -
rostaticae et Aerometricae. M . S . Sec. X V I I I . in 4 ° Volumnia 2 . 
M . S . L a t . Jankovich . 18. 2 1 . quart. L a t . 

O p e r a s c h o l a s t i c a , sive exerutationes variae ad dicendi 
artem pertinentes. 1767. pag. 218 . in fol. M . S . L a t . J ankovich . 
85 . F o l . L a t . 

O p e r a v a r i a in fol. V o l u m i n a duo, V o l . I . Continet a) 
Argonautica Composito 1 ma b) Institutiones philosophicae c) E l e -
menta aritmeticae" vulgáris d) P r o v e r b i a hungarica e) Geometria s u b -
l imior f ) Tentamen philosophie. V o l . I I . continet: Argonautico c o m 
posito 2-da. M. S . L a t . Jankovich . 80 . F o l . L a t . 

O p e r u m (miscellaneorum) T o m u s I - u s . 1769. pag. 218. i n 
fol . M . S . L a t . J a n k o v i c h . 84. F o l . L a t . 

S u b R e c t o r a t u pecunia didactralis A 178 7 / 8 in U n i v e r s i 
tate Regia Pest ini . Sec. X V I I I . pag . 13 in 4° M . S . L a t . J a n k o 
v i c h . 1822. quart. L a t . 

Figyelő IX. 25 
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A S z e r e c s e n e k Pest 1798. i n 4 ° Első könyv. pag . 432. 
Második könyv pag. 4 3 2 . M . S . H u n g . J o s . Eggenberger. 167. quart. 
H u n g . 

U l i s s e s c s a v a r g á s a , melyet magyar versekbe foglalt stb. 
1769. V i d e in Dugonics A n d . Tudákosság. V o l . I I . i n fol. pag. 
1—157. 108. F o l . H u n g . 

U l i s s e s n e k c s o d á l a t o s t ö r t é n e t e i . P e s t 1780. in 
4 ° pag. 286 . M . S . H u n g . Jankovich. 172 . quart. H u n g . 

U l i s s e s n e k t ö r t é n e t e i . C o d . Sec. X V I I I . ( A 1788.) pag. 
224 in fol . M . S. H u n g . Jankovich. 6 6 2 . F o l . Hung. 

E N D R Ő D l S Á N D O R . 

R É V A I N A G Y - K Á R O L Y B A N B Ö L C S E L E T - T A N U L Ó . 

I I . 

V a j o n minő philosophiát tanított voltaképen az a j ó H y r o s 
Nagykárolyban s így mi lyent tanulhatott tőle Révai ? 

E kérdésnek, mely feladatunkra épen nem lényegtelen, kellőbb 
megoldását nagyon megkönnyíthetné annak az írott vagy nyomta
tott kézikönyvnek hiteles bemutatása, melyből Révai Nagykárolyban 
H y r o s előadásait tanulgatta, — de eszközölhetné-e annak teljes b i -
zonyságú eldöntését? — R á lehetne-e egész határozottsággal ') mon
d a n i : íme „ilyen volt az a philosophia, melylyel Révai f o g l a l 
k o z o t t 8 ) a melyre ugyancsak Hyros t a n í t o t t a . " 3 

Erősen ingató kételyek férhetnének még az i ly nyomós tanú-

' ) M á r úgymint o l y a n n a l , a minővel azt B á n o c z i J . g o n d o l o m r a össze
illesztett gyanításai után oly emphat ice k i m o n d o t t a (1. „Révai M . é le te s m u n 
k á i " 35. 1.). 

a ) E r r e nézve elég e g y s z e r ű e n é r i n t e n e m , hogy mennyire e l t é r ő lehet 
egyes k i v á l ó b b tehetségű ifjak tanulási f o g l a l k o d á s a , különösen a m á r évek óta 
c é l t u d a t o s ö n m ű v e l é s s e l h a l a d ó k é az iskolai l e c k é k szükkörű a d a g a i t ó l , úgymint 
melyek i n k á b b csak izleltetői a tudománynak s t ö b b n y i r e a k ö z é p s z e r ű tehetsé 
gekhez m é r e t n e k . Azon s z e l l e m i viszonyt tekintve, — m e l y T H y r o s és Révai közt 
t ö b b r e n d b e l i adatok szerint sz íves kőzlékenységü é s főleg cul turai é r d e k e l t e t é s -
nél fogva m i n d v é g i g k ö l c s ö n ö s bizalmú vala, b í z v á s t föltehetni, — hogy a tudo
m á n y o s i smere tek oly b u z g ó és tapintatos sáfára az i ly többet m e g b í r ó elméknek 
a r á n y l a g t ö b b e t is juttatott t u d o m á n v s z o m j u k kie légí tésére , l e g a l á b b a kútfők 
iránti tá jékozásaiban jóval fokozottabb lehetett i rányadása , k ü l ö n ö s e n Révait 
i l letőleg, kit ő m é g évtizedek m ú l v a is oly sz íves készséggel igyekezett t á m o 
gatni m a g y a r irodalmi t ö r e k v é s e i b e n , mint ezt a P o z s o n y b ó l 1793. jun. 20. 
n é m e l y i r o d a l m i küldemények kíséretében h o z z á intézett szívélyes levele elég 
n y o m ó s á n tanúsít ja . E r r ő l o d á b b lesz meg e m l í t é s . 
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